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Investigating the Translation of Selected Qur’anic
Zeugmatic Expressions

Assist. lect. Alaa Mjren Oleiwi Dr. Hussein Khalaf Najm

Abstract

This study sticks to the linguistic orientation of zeugmatic expressions. Zeugma is
regarded as a figure of speech where one word could go through two or more other words
semantically in different ways. The study also stresses the zeugma origins and roots. There is
an indication to the realization of this term literally and figuratively. Also, there is a sort of
reference to the conceptual trend grammatically and semantically. Furthermore, the study
sheds light on the occurrence of zeugma within linguistic structure and it also moves through
zeugmatic features. The application part of analysis relies entirely on definite verses from the
glorious Qur’an. The study has certain objectives that show the innovative use of pun and the
ability of the reader to realize various senses of one word, and it aims to cover writer’s
creativity and reader’s competence. Moreover, the study raises questions like: what makes a
governing word go through multiple meanings, how interpretation is made easier, and what
causes a problem in translation?

Keywords: zeugma, pun, syllepsis, pleonasim, the governing word.
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1. Introduction

Language abides in anomalous words. Cruse (2006: 13) declares that
anomaly sticks to semantics and it points out that interacting senses in a
grammatically well-organized expression indistinctively do not proceed
together like plastic anxiety and feeble hypotenuses . Cruse (2006: 13) stresses
such expressions are not essentially unexplainable. Hamad (2022: 3) defines
anomaly “ as a figure of speech in which the intended meaning is the opposite
of that expressed by the words used.” Actually, anomaly, in a direct
explanation of expression, is often an indication that tends to be made non-
literally. There are certain ways where an expression could be semantically
different such as pleonasm and zeugma. Pleonasm is using extra information, i.
e. more than necessity requires provide the sense either as a flaw of style or for
stress, as in watch with one’s eyes. The words with eyes are redundant because
they contribute no extra meaning to the word watch. As for Zeugma, Hornby
(2010:1795) states that it is using a word that provides two meanings so as to
give sense, i. e., zeugma is the use of a word in a sentential structure or a clause
once while transferring two dissimilar senses simultaneously as in :

1. She always pays him money and compliments,

The governing word pays could refer either to money or to compliments. The
governing word pays makes sense with and governs both money and
compliments but is appropriate to each in a different way. In other words, the
word that governs means something dissimilar if dedicated to each part as
demonstrated by the sentential structure. Of the two sorts of anomaly, the
present paper is concerned with zeugma.

Zeugmatic expressions continuously make problematic tendency in the
act of language translation. This is because when a word has two meanings, it
is difficult to separate one meaning from the other. Zeugma is a sharp or cutting
expression that typically means two different things at the same word , as Quirk

et al (1985:971) mentions, it is a sort of semantic violation. The problem
IRAQI Y 4 >+ KUJHS
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translators face lies in choosing the true equivalent for the zeugmatic
expressions. The problem readers face lies in the interpretation of sentences
containing zeugmatic expressions. Thus, translators face challenges like
difference in language structure, culture and vocabulary. What would a
translator do if coming up with such common tasks? Translation task needs
meticulousness. A good translator ought to have knowledge about vocabulary as
far as the source and the target languages are concerned. A good translator must
be qualified at using dictionaries and thesauruses to find the appropriate terms.
In this paper, it is assumed that this is attributed to the fact that words are
polysemous having more than one meaning. Likewise, it is attributed to context,
the environment in which the words are used. All depends on both the creativity
of the writer and ability of the reader. Likewise, it depends on the qualification,
skill and knowledge of the translator. There is indication to showing the
innovative use of pun on the part of the writer, as pun works on words that
usually activate two or more senses of an expression (Cruse, 2006: 148). There
Is an implication related to showing the ability of the reader to realize the
various shades of senses of a definite word. Translation plays a significant role
in the evolution, development and advancement of knowledge. It allows
information and ideas to spread across different cultures. Translation is helping
several businesses overcome their language barriers. Therefore, translation
helps to overcome boundaries made by different languages in all fields of life.
The aim is to show that the presence of zeugma resides in the writer’s
creativity and its interpretation resides in the competence of the reader. The key
factor is the translator who has a deep knowledge of both source and target
languages, and who has a way with words transaction could make a successful

progress in dealing with such an orientation.
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2 .Zeugma Origin

Zeugma is regarded as part of the English language. Its root goes back to
the 15" century. The etymology of the word comes from Greek as the literal
sense of the word means ‘joining’ and the Greek root zygon means ‘yoke’. Thus,
literally, it captures the typical sense ‘a yoking’ from zeugnynai. Furthermore,
its existence also sticks to Sanskrit as in yugam  ‘yoke’, yunjati ‘binds,
harnesses’, yojah ‘union’. As for Latin, the word iungere tends to mean join’
and iugum means ‘yoke’. Regarding Old English, the word geoc means ‘yoke’.
The Middle English zeugma descends from Medieval Latin which is zeugma
and they adhere to Greek as mentioned above; where the Greek zeugnynai ‘to

Jjoin’ seeks akin to the Latin jungere ‘to join’.
3. Zeugma Realization

It is better to indicate that they are words that cover both literal and

figurative purports. If someone says:
2. John held the window.

The sentence above means ‘John was literally holding onto a window to

keep it open for the air’. When someone says:
3. John held his breath.

In this connection, sentence (3) never points out that ‘John was holding
his breath in his hands-he simply stopped breathing for seconds’. Things could
create asort of confusion and interest as a word or a structural form all of a
sudden changes between two different meanings in the same sentence(
Johnson, 2013).

IRAQI Y 4 >+ KUJHS
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4. Zeugma Conception

Zeugma is a sort of coordinate construction as each conjunct holds a
grammatically or semantically dissimilar relation to the other part of the
sentence ( Trask, 1993: 309), i. e. a construction where one word or a phrase
that is taken to be explained with two other forms could actually only be
perfectly tackled with one of them as in :

4. He watched the battle with interest and telescope.

In example (4) above, there is a structure in which a verb combining with
two nouns to initiate different roles. As such, the verb has interpretation, as far
as the two nouns are concerned. So, example (4) holds a governing word
represented by the verb ‘watched’. It could be interpreted literally ‘with
telescope’ and metaphorically ‘with interest’. Jassim and Najm (2023: 2)
indicate that it is regarded “ as a kind of relation between two parts within one
sentence.” Furthermore, Trask (1993: xi) assures that zeugma is referred to as ,
as far as traditional grammar is concerned, terms interwoven in rhetorical
interpretation and sticking to grammatical relevance. In addition, zeugma, in
Arabic, is referred to as part of lexical embellishments (Abdul Raof, 2006:30)
and this puts it to be part of Arabic rhetoric . In the same concern, Quirk et al
(1985:071) add that zeugma is a structure that creates humour and rhetorical
tendency as in:

5. Layla made up memory and her face.

Example (5) accepts expansion through adding ellipted elements to be:

6. Layla made up her memory and then she made up herself.

Hence, it should be noted that the ellipsis above shows congruous
association that underlines two homonymous idioms: make up (one’s mind) and
make up (one’s face)

Fowler (2009:622 stresses that syllepsis and zeugma, which both mean

‘taking together’ and ‘yoking’, are figures recognized by scholars and approach

IRAQI Y 4 >+ KUJHS
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confusion in common use; yet, zeugma is of familiar use and covers both. This
Is clear in:

7. Suzan left in a flood of tears and a sedan chair. (syllepsis)

8. The girls came with weeping eyes and hearts.(zeugma)

As a literary device, zeugma is used to create drama, add emotion or
produce humor. It changes the regular rhythmic pattern and the structural trend
of a sentence, and could be applied to change an awkward constructional form
into a musical one.

5. Extra Zeugmatic Types

Some specialized figures have been underlined to distinguish zeugmas
with particular characteristics such as the following figures which relate to
the specific type and location of the governing word. In this concern, Zeugma
can be either meaning-driven zeugma or grammar-driven. There is of course a

difference between the two sorts as each carries definite tendency.

a.Semantic Zeugma
In this case, the governing word, usually a verb, can have both literal and
figurative meanings. By going through the following example :
9. Lina took her cap and her vacation.
It would be seen that take is the governing verb and take has a literal
meaning. By contrast, in take his vacation, the governing verb take has a

figurative meaning.

b. Grammatical zeugma
In this case, the governing word does not have a no double-meaning, but it
performs a double duty. Consider the example:
10. He works nights, | days.
With both nights and days, the governing verb has the same meaning, but

differs in grammatical structure. The zeugma puts the two people referred to,
IRAQI Y 4 >+ KUJHS
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‘He’ and ‘I’, a bit closer together, not only in the sentential structure, but also in
the reader’s mind and his/her imagination. Thus, zeugma avoids repeating the

word work because it becomes a bit boring.

6. Zeugma Position

The governing word plays a major role in determining the occurrence of
zeugma within sentence or linguistic structure. As such, zeugma can be
classified into four types:

a. Prozeugma: It is a zeugma where the governing word is located
initially before the governed parts as exemplified below:

11. She dug for gold and praise in the ground,
12. These men covered themselves with dust and glory.

A prozeugma is a zeugma where its governing word exists in the first
clause of the sentence Riccio (1980).

b. Mesozeugma: It is regarded as a zeugma where the governing word is
situated in the middle of the sentence between the governed parts (Fowler,
2009) as in:

13. Salim works nights, I days.
14. Salim works his work, | mine.

c. Hypozeugma: It is considered as a zeugma where the governing word
Is positioned finally, i. e., at the end of the sentence after the governed parts. So,
it indicates a succession of subjects with a single predicate as exemplified
below:

15. Their clothes, their books, and their dignity were lost.
16.Tim and her aunt moved slowly.

Hypozeugma or ™adjunctions™ (adiunctio) could be inserted in a
composition or construction including many phrases and it appears when the

word or a group of words on which all of the phrases rely are located at the end.
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d. Diazeugma: is a figure of speech wheer a single subjects governs
several verbs, i. e., a zeugma whose only subjects controls various verbs. A
diazeugma whose only subjects begins the sentence and governs multiple verbs
1s a ‘disjunction’(Riccio, 1980). The following example clarifies such a

tendency:

17. John woke up, leaped out of bed, took a shower and had his break

fast.

7. Characteristics of Zeugma

There are certain features that approach the orientational implication of
that form and they are seen clearly

a. Zeugmas are of various uses. They can be humorous and could make
a sense of drama , and they can create an idea or phrase adhere in the memory.
As such, it should be said Zeugmas are very common as far as poetry and
prose are concerned. In example (18) below:

18. The peasants in the valley grew tomato , cucumber , and bored.
The zeugma is used for humor. The governing word grew approaches in two
dissimilar meanings: from the literal view point, the peasants grew tomato and
cucumber, but figuratively they also grew bored.

b. Zeugmas are pleasing. They stick in the brain and are commonly used
in proverbs, as in

19. Eggs and oaths are soon broken.
In this concern, the grammatical and logical trend of the sentence is entirely
correct, yet, we are not accustomed to go over sentences that switch so quickly
and lightly between two meanings of a word, and it is actually quite funny to
read. In addition, it delivers the actual idea contained in a sentence in a very

pictorial and impressive style.
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8. Data Collection

The type of text chosen for analysis is from the glorious Qur’an. There
are certain reasons for the choice. There is no doubt that Arabic in the glorious
Qur’an becomes a clear and so precise language. Moreover, it sticks to
formality and abides to discipline and regularity. In addition, it is a highly
developed instrument of communication that permits it to point out significant
ideas and concepts with a high rank of exactness and accuracy. The language of
the Qur’an is precise to the point that it does not contain extra words that do not
add value. The verses are in pure classical Arabic. In each verse of the Qur’an,
there is an imitable and eloquent style. Eloguence is a distinctive feature which
renders the Qur’an unique among all other sources in Arabic and incomparable
in human communication. The style of the Qur’an is strikingly different from
that of other sources in Arabic in both the choice of the words and sentence

construction.

9. Zeugmas in the Glorious Qur’an

In this part, a sort of analysis would appear practically as some words
would show how some words in the Glorious Qur’an need going deeply inside
their meaning.

(32l D )il e & 5h Al i A2 358 2305 ) 1

(55) las N 5 sm

(And on the Day that the Hour will be established, the criminals will swear that
they stayed not but an hour.)

It appears that the dominating word is sa9ah hour. In this example, the
word hour is used in two senses. In the first, it refers to resurrection. It is called
so because it occurs in the last hour in the life of the world. In the second, it
refers to time. It is a period of time divided into 60 minutes. When the
criminals, disbelievers, sinners, etc. come out of their graves, they swear their

whole life was just an hour.
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(CaSlall 258 503 S0 5855 (5285 ) .2
(30) /&Y 5 pu

(And they plotted, and Allah planned. And Allah is the Best of the planners.)

It is clear that the governing word is represented by yamkur plan or plot.
In this example, the word plan is used in two senses. In the first, it means ‘to
plot’, where the disbelievers make plans to carry out a harmful action, i.e. to kill

the prophet. In the second, it means to devise, where God invents a plan to carry

out a beneficial action, i.e. save the prophet.

(Gt s 24l V) () s20d5 L | il Gl 5 00 G 528858 ) 3
(9) s Al o 5

(They deceive Allah and those who believe, but they deceive not except

themselves and perceive [it] not.)

It is made clear that the governing word is yukhaadi9oon deceive. In this

example, the word deceive is used in two senses. In the first, it denotes others

deception, where the disbelievers delude God and the believers by pretending to
show faith. The deception is false as God is aware of what is in their hearts so

deception will not happen. In the second, it denotes self-deception, where the

disbelievers delude themselves and the consequence of their fake deception

accrues to them.
€08 G 3 (805 0 35 620 08 S8 25 155 ) 0 6 4
(177)/6 801 3 ) sus

(It is not righteousness that you turn your faces towards east and west; but

righteousness is the one who believes in Allah.)
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In this example, the word birr righteousness is used to govern two senses,

I. e., it is regarded as the governing word. In the first, it indicates pretence, an
attempt to make something that is not the case appear true. It implies a false
quality. In the second, it indicates reality, a thing that is actually experienced. It

implies a true quality.

(O 54l & Rt £ 2K 252108 G152l 2K 4 586 ) 5
(28) /s Al 3 ) 5us

(How can you disbelieve in Allah and you were dead, then He will revive you,
then He will cause you to die, then He revive you; and then you will return to
Him.)

In this example, the word revive is used in two senses. In the first, it
means bring to life. God has created you from nothing and blessed you with all

kinds of blessings. In the second, it means bring back to life. God ends your life

when your terms are completed, reward you in the graves, and then revives you

after resurrection.
(Galladl el e eladaial g $5eta s Slladaial & &) 5% L) .6
(42) u\).ac d\f’)}“

" O Maryam (Mary) ! Verily, Allah has chosen you, purified you ( from
polytheism and disbelief), and chosen you above the women of the Alamin

(mankind and jinn) (of her lifetime).”

There is repetition of the word ?iSTafaa chose which is taken to be the
governing word . Certain interpretations are provided to tell the difference
between these two similar words. The first selection indicates the good things
and characterizes Maryam in her early lifetime. The second selection refers to
her late lifetime, this is on one hand. On the other hand, another interpretation is

Tt ™ 4 7 NUJro
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given ad far as ‘choosing’ or ‘selection’ is concerned. Thus, the first selection is
specified for worship whereas the second is for the birth of Jesus (Peace Be

Upon Him).
(530 aliay Ui 315 (35 K S8 G 8 530l 3l 35 il olas 2400 G851 35) .7
(109) /¢Sl 5 ) su

Say (O Muhammad Peace Be Upon Him): “ If the sea were ink for Words of my
Lord, surely the sea would be exhausted before the Words of my Lord would

be finished, even if we brought (another sea) like it for its aid.”

In this verse, two words look to be a bit similar or close to each other,
but they are totally different. The first is represented by midad ink; whereas the
second, which is madada, catches a sense related to aid, assistance and

support.
(3 &l L50) .8
(34) /Aalall 5 ) gu
(Woe to you [O man (disbeliever) ] ! and then (again) woe to you!)

The word is derived from wali, yali to be near, close to which indicates

closeness. In this concern, there is indication to woe or doom as it is close for

you (disbeliever), and then it becomes completely near to him. So, the first word
?awla woe refers to what happens to disbelievers of torture, killing, curse and
bad things in the present life. The second repetition indicates woe after

resurrection.
(L gl Lo o 08 G 88T, (W) 3 AT KA ). 9

(85) 5(84)/—aeS 3 ) 5
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(Verily, We established him in the earth, and We gave him the means of

everything. So he followed a way.)

In these two verses, there are totally similar words represented by the
word sababa. Yet they differ widely from the semantic point of view. The first
refers to an object by which a result is achieved, i. e. , a way of achieving
something like power and ability. As such, it is related to an instrument or a
means for attaining a purpose. The second meaning of the word sabab is a way

to be followed and it is used metaphorically to refer to road.
() B 46 o 30 o 43381 K. 10
(39) /ak b su
(Saying: Put him (the child) into the Tabut (abox) and put it into the river.)

The word ?igdhifih is repeated carrying the sense of put ; but the
difference between them lies in that the first refers to ‘putting the child (who is
the prophet Moses) into a box’. Whereas the second indicates putting the box

into the river.

A critical evaluation of the quality of translation of the verses can be done
on two levels: accuracy and quality. In terms of accuracy, the translation seems
flawed in transmitting the accurate meaning of the zeugmatic expressions. A
quality translation should focus on lexical accuracy and stylistic correctness.
Every word in the glorious Qur’an is so loaded with nuance that needs special
consideration in the translation process to achieve exact correspondence. In
terms of quality, the translation reflects inadequate knowledge of the two
languages. It is essential that improvements to the existing translations of the
glorious Qur’an are needed. Every translation is deemed an act of

communication, embracing both a creative and interpretive processes. The
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quality of the end product depends on the individual translating skills and
experience. The end product has no practical value. The English is not only
weak and awkward but discourages the reader to carry on the joy of reading and
learning. This is due to language transfer, overgeneralizations, and ignorance of

lexical choice.

10. Discussion

The outcomes of the preset research have provided insight into
translation between two languages. The major aim of this paper has been to
describe the translation of zeugma. The results indicate that there are problems,
difficulties and pitfalls that translators face when translating zeugmatic
expressions. In line with the hypothesis, the data suggest that the problem
encountered by the translator is the lack of counterparts or the absence of
equivalents in the English language. The results demonstrate that the lack of
equivalence has led to misrepresentations, misinterpretations and even textual
discrepancies in the translations of the zeugmatic expressions. The study shows
that it is not easy to give a solution that fits every single problem of translation.
However, few recommendations can help mitigate the impact of the problems.

e The translation of a text should be undertaken by experienced translators
who know both the source and target languages well. In addition,
translators should have a deep understanding of the culture of the two
languages to do an effective translation. One of the chief problems that
need to be ironed out before releasing a translation to another language is
that no inappropriate words should be used in the translation.

e Translators should exercise accuracy, concentration and caution in
translating texts from one language into another. These help translators to
reach the true meaning of the words that are similar in pronunciation and

structure, but they had completely different meanings. Any wrong
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translation can cause serious misunderstandings. Any correct translation
can get the appropriate message across.

e Zeugmas are tough challenges in translation. While they’re necessary
elements of the language, they cannot be explained easily unless you’re
aware and conscious of the cultural barriers and differences that most
commonly occur between the source and target languages. That’s why
it’s important for a translator to identify idioms and realize the proper
sense before translating the text. So, translators should have an in-depth

knowledge of the languages.

11. Conclusion

This study has shed light on zeugma, a word that is used to give two
sense. The study has discussed its types, and characteristics. To show how
zeugma works, we have applied it to some selected Qur’anic verses. The study
has reached certain findings. First zeugmatic expressions tend to cause very
serious problems and difficulties for translators in terms of understanding,
which is due to their linguistic sophistication. Second, each zeugmatic
expression has a double use. Each use has a special translation which is
completely different from the other. The translator then faces a difficulty in the
quest foe equivalence. Third translators of the glorious Qur’an often face
significant challenges when attempting to render the sacred text into English. It
is not only lexically complex but also has unique linguistic features. Literal
translation may sometimes deform the implicit meaning of the lexical items
found in the glorious Qur’an. Free translation is a more suitable way of

conveying their exact meaning.
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